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Notice of Race 
20. – 28. June
The Event consists of six parts: 
1. ISAF Sailing World Cup: 

Friday 19th – Wednesday 24th, June 2009 
ISAF Grade 1 Event

2. German Youth Championship RS:X
3. Women Match Race: 

pls. see separate Notice of Race 
4. International Classes: 

Thursday 25th – Sunday 28th, June 2009 
5. SAP European Championship 5o5 dinghies: 

Wednesday 24th – Sunday 28th, June 2009
6. Offshore Classes 

•“Kaiserpokal”: Saturday 20th - Tuesday 23rd, 
•Welcome Races: Saturday 20th and Sunday 21st

•“Silberne Band”: Thursday 25th – Saturday 27th

•After Work Cup: Friday 26th  
•Schabernack Cup: Saturday 27th

7. X-35 World Championship: 
Wednesday 24th – Sunday 28th
X-41 European Championship: 
Wednesday 24th – Sunday 28th
pls. see seperate Notice of Race

The event is organized by: 
• Kieler Yacht-Club
• Norddeutscher Regatta Verein
• Verein Seglerhaus am Wannsee
• Hamburger Segel-Club

in cooperation with:
• Surf-Club Kiel

1. RULES
1.1 The regatta will be governed by the rules as defined in the

Racing Rules of Sailing (RRS). The rules for Women Match
Race event will include Appendix C.

1.2 The provisions of the ISAF Sailing World Cup Notice of
Series will apply. If there is a conflict between the Notice
of Series and this Notice of Race, this Notice of Race will
take precedence over the Notice of Series.

1.3 No national authority prescriptions will apply, except for
the event Youth German Championship RS:X, and except
DSV prescription to rule 68 which reads “Basic principle
of the Racing Rules of Sailing is to avoid any contact be-
tween boats. Participants do not agree to any kind of lia-
bility exclusion even in case of a minor violation of a rule.”

1.4 When checking in, each boat may receive bow numbers
and/or Sponsor Logos. These numbers/Logos shall be
fixed clearly visible on the boats. 

Ausschreibung
20. – 28. Juni
Die Veranstaltung besteht aus sechs Teilen.
1. ISAF Sailing World Cup: 

Freitag, 19. – Mittwoch, 24. Juni 2009 - 
ISAF Grade 1 Event

2. Deutsche Juniorenmeisterschaft RS:X
3. Match-Race Frauen: 

Bitte beachten Sie die gesonderte Ausschreibung.
4. Internationale Klassen : 

Donnerstag 25. - Sonntag 28. Juni 2009 
5. SAP Europameisterschaft der 5o5er:

Mittwoch 24. – Sonntag 28. Juni 2009
6. Seeregatten

•„Kaiserpokal“: Samstag 20. – Dienstag 23. Juni, 
•Welcome Regatten: Samstag 20. und Sonntag 21. Juni
•„Silberne Band“: Donnerstag 25. – Samstag 27. Juni
•After Work Cup: Freitag 26. Juni
•Schabernack Cup: Samstag 27. Juni

7. X-35 Weltmeisterschaft: 
Mittwoch 24. Juni – Sonntag 28. Juni
X-41 Europameisterschaft: 
Mittwoch 24. Juni – Sonntag 28. Juni
Bitte beachten Sie die gesonderte Ausschreibung.

Die Woche wird veranstaltet von: 
• Kieler Yacht-Club
• Norddeutscher Regatta Verein
• Verein Seglerhaus am Wannsee
• Hamburger Segel-Club

mit der Unterstützung durch:
• Surf-Club Kiel

1. REGELN
1.1 Die Veranstaltung wird nach den aktuellen Wettfahrtre-

geln (WR)-Segeln – gesegelt. Für das Damen Match 
Race gilt zusätzlich der Anhang C.

1.2 Die Vorschriften der Ausschreibungen der Serie des ISAF
World Cup finden Anwendung. In einem Konflikt zwischen
der Ausschreibung der World Cup Serie und dieser Aus-
schreibung, gilt diese Ausschreibung.

1.3 Die Vorschriften des nationalen Verbandes finden keine
Anwendung außer für die Deutsche Jugendmeisterschaft
der RS:X und außer der DSV Vorschrift zu Regel 68.

1.4 Jedem Boot können beim Einchecken Bugnummern
und/oder Sponsoren Logos zugeteilt werden. Diese Num-
mern/Logos müssen klar sichtbar an den Booten ange-
bracht werden. Siehe dazu die Segelanweisungen.
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1.5 Every boat (except Laser & Laser Radial Class, Surfboards,
29er, 49er and Offshore) shall carry a floating rope. It
shall be of sufficient strength, at least 15m in length, and
a diameter of not less than 8 mm to tow several boats.

1.6 Appendix P, Immediate Penalties for Breaking rule 42, will
apply.

1.7 Jury-Hearings may be conducted under the Arbitration
System.

1.8 On-the-Water-Judging may be undertaken according to
RRS part 2.

1.9 The Race Committee will subject boats to random mea-
surement checks. An appointed committee will check the
observance of the rules and the safety equipment. In al-
teration of RRS 63.1 boats not complying with the rules
will be penalized without a protest hearing.

1.10 Umpired fleet racing will be used for the Medal race of
each Olympic series. The version of the ISAF Addendum
Q valid at the time will apply to those races. 

1.11 Offshore Classes:ORC Special Regulations governing off-
shore racing shall apply. Kaiserpokal, Welcome Race, Af-
ter Work Cup and Schabernack Cup are rated category
4, Das Silberne Band Race is rated category 3. The „Spe-
cial Regulations of the ORC“ will apply.

1.12 The organization authority will provide the first three
ranked crews with tricots. The crews shall wear these tri-
cots all times being afloat.

1.13 If there is a conflict between languages the English text
shall prevail.

2. ADVERTISING
2.1 This is a category C event in accordance with ISAF Reg-

ulation 20. Competitors may be required to carry adver-
tising for ISAF, ISAF Sailing World Cup, and event spon-
sors.

3. ELIGIBILITY AND ENTRY
3.1 ISAF Eligibility according to Appendix 2, is required for

competitors.
3.2 The races of the Kieler Woche are open to classes as stat-

ed in point 5 of this Notice of Race.
3.3 The minimum number of entries is 25 boats for each class.

Except Offshore Classes, see NOR 7.2.4.

3.4 420 class: The entry limit for German 420 sailors is 100
entries. Helmsmen ranked in the first 2/3 ranks of the Ger-
man ranking list valid at the entry closing date of the re-
gatta are eligible to enter. In case of discrepancy the Ger-
man 420 class association will decide.

3.5 Olympic Gender requirements will apply for each
Olympic Event. Men and mixed teams are not eligible to
compete in Women’s events. Women and mixed teams
are not eligible to compete in Men’s events.

3.6 Eligible boats may enter using either:

1.5 Jedes Boot (außer Laser & Laser Radial Class, Surfboards,
29er, 49er und Seebahnen) muss eine Schwimmleine,
mind. 15 m lang und ausreichend stark, mindestens aber
8 mm Durchmesser, an Bord haben, um mehrere Boote
schleppen zu können.

1.6 Der Anhang P, Sofortstrafen für Regelverletzungen nach
RRS Regel 42 kommen zur Anwendung.

1.7 Jury-Hearings können nach dem Arbitration System ver-
handelt werden.

1.8 Es kann On-the-Water-Judging entsprechend WR Teil 2
durchgeführt werden.

1.9 Der Wettfahrtausschuss wird durch Beauftragte Kontroll-
vermessungen an Booten vornehmen und die Einhaltung
der Regeln und Sicherheitsbestimmungen überprüfen. In
Abänderung der WR 63.1 werden Boote die nicht den
Regeln entsprechen ohne Protestverhandlung bestraft.

1.10 Für die olympischen Regatten werden Medal Races mit
Wasserschiedsrichtern durchgeführt. Es kommt die zu dem
Zeitpunkt aktuelle Version des Anhangs Q der ISAF zur
Anwendung.

1.11 Offshore Klassen: Die speziellen ORC Regulierungen zur
Durchführung von Offshore-Regatten kommen zur Anwen-
dung. Kaiserpokal, Welcome Regatta, After Work Cup und
Schabernack Cup sind als Kategorie 4, das “Das Silberne
Band Regatta” ist als Kategorie 3 Regatta eingestuft.

1.12 Die ersten drei platzierten Crews erhalten durch den Aus-
richter Trikots. Diese sind die ganze Zeit auf dem Wasser
zu tragen.

1.13 Bei unterschiedlichen Interpretationen ist der englische
Text maßgebend.

2. WERBUNG
2.1 Dies ist eine Kategorie C Veranstaltung in Übereinstimmung

mit der ISAF Regulierung 20. Teilnehmer können aufgefor-
dert werden Werbung für die ISAF, den ISAF World Sai-
ling Cup und Sponsoren der Veranstaltung zu führen.

3. ZULASSUNGSKODEX UND MELDUNG
3.1 Es gilt der ISAF Zulassungskodex Anhang 2 für alle Teil-

nehmer.
3.2 Die Regatten der Kieler Woche sind offen für die Klassen

wie in Punkt 5 dieser Ausschreibung ausgewiesen. 
3.3 Die minimale Anzahl der Meldung je Klasse beträgt 25

Boote, ausgenommen sind die Offshore-Klassen entspre-
chend Ausschreibung Punkt 7.2.4.

3.4 420er Klasse: Die Meldung für Deutsche 420er Segler be-
trägt 100 Meldungen. Die ersten 2/3 der in der deutschen
Rangliste positionierten Steuerleute sind berechtigt zu mel-
den. Es gilt die Rangliste zum Zeitpunkt des Meldeschluss. Im
Zweifel entscheidet die Deutsche 420er Klassenvereinigung.

3.5 Die olympischen Geschlechtsanforderungen gelten für al-
le Olympischen Klassen. Männer und gemischte Teams
sind nicht berechtigt an Frauenregatten teilzunehmen.
Frauen und gemischte Teams sind nicht berechtigt an Män-
nerregatten teilzunehmen.

3.6 Zulassungsberechtigte Boote können folgendermaßen
melden:



3.6.1 Internet (preferred): The official entry form must be used
and filled in completely. The organizers shall be autho-
rized to collect the entry fee electronically. 

3.6.2 Post Mail: A completed and signed official form shall be
sent to the organizers. The organizers shall be authorized
to collect the entry fee electronically. 

3.6.3 Fax: Faxed entries will be accepted on the official entry
form only. The organizers shall be authorized to collect
the entry fee electronically.

3.6.4 No other form will be accepted.
3.7 Entry closes on June 2nd, 2009. 
3.8 Late entries will be accepted not later than by June 9th. An

extra fee of 50% will apply. 
3.9 The organizers reserve the right to accept entries on the

spot in exceptional cases. An extra fee of 100% will ap-
ply.

3.10 Confirmed entries will be posted on the event web site.

3.11 The entry fee is non-refundable.

4. CLASSIFICATION
4.1 The ISAF classification code will apply to Olympic class-

es.

5. FEES
5.1 Olympic Classes 

Class 
Finn
Laser
Laser Radial
Neil Pryde RS:X
2.4mR (open)
470 M / W
49er
Star
Women’s Match Race

5.2 International Classes and SAP 5o5 European
Championship

Class 
Contender
OK-Dinghy
Europe
29er
420
Flying Dutchman
Formula 18
Hobie 16
Dragon
Folkeboot
H-Boot
Platu-25
J-24
SAP Europeans 5o5
SAP Europeans 5o5

3.6.1 Vorzugsweise per Internet: Die Meldung über das Inter-
net ist nur gültig, wenn das offizielle Meldeformular be-
nutzt wird. Der Veranstalter muss zum Einziehen des Mel-
degeldes ermächtigt werden.

3.6.2 Per Post: Senden des komplett ausgefüllten offiziellen Mel-
deformulars mit Unterschrift und der Einzugsermächti-
gung für das Meldegeld.

3.6.3 Per Fax: Telefax-Meldungen werden nur akzeptiert, wenn
das offizielle Meldeformular benutzt wird. Der Veranstalter
muss zum Einziehen des Meldegeldes ermächtigt werden.

3.6.4 Andere Meldeformen werden nicht akzeptiert.
3.7 Meldeschluss ist am 2. Juni 2009.
3.8 Nachmeldungen werden bis zum 9. Juni mit einem Mel-

degeldaufschlag von 50% akzeptiert.
3.9 Die Veranstalter behalten sich vor, in begründeten Ausnah-

mefällen, Meldungen vor Ort anzunehmen. Diese Meldun-
gen werden mit einem 100 % Aufschlag angenommen.

3.10 Bestätigte Meldungen werden auf der Webseite der Ver-
anstaltung veröffentlicht.

3.11 Die Meldegebühren können nicht rückerstattet werden.

4. KLASSIFIKATION
4.1 Der ISAF Klassifikation Code kommt für olympische Klas-

sen zur Anwendung.

5. MELDEGELDER
5.1 Olympische Klassen

Entry Fee in Euro €
110
110
110
110 (Men, Women and Youth)
110
200
200
250
pls. see separate Notice of Race

5.2 Internationale Klassen und SAP 5o5
Europameisterschaft

Entry Fee in Euro €
80
80
80

120
120
120
120
120
180
180
180
200
200
250
190 if all crew members are aged 

under 25 years 



5.3 Offshore Classes and Regattas

X-41 European Championship and X-35 World Championship:
Wednesday 24th to Sunday 28th.
These classes will have a separate entry form with additional in-
formation about format and fees.

Pls. see separate Notice of Race!

X-41 Europameisterschaft und X-35 Weltmeisterschaft 
Mittwoch 24. Juni bis Sonntag 28. Juni.
Diese Klassen haben ein separates Meldeformular mit
zusätzlichen Informationen zum Regattaformat und der Höhe
des Meldegeldes.

Bitte gesonderte Ausschreibung beachten!

“Kaiserpokal”
(Senatspreis and Kiel Cup)
Classes: ORC-International and following One Design Classes: X-41, X-35, X-99, J80, Albin Express.

Boat length in metre Entry fee in Euro €
up to 9,00 200
9,01 to 13,00 250
13,01 and over 300

Saturday 20th to Tuesday 23rd

Boat length in metre Entry fee in Euro €
up to 9,00 60
9,01 to 13,00 80
13,01 and over 100

Saturday 20th and Sunday 21st

“Welcome Races”
Classes: ORC-Club (only)
(“Welcome Races” participants are expelled from “Kaiserpokal-Races” - Teilnehmer am “Welcome Race” können nicht gleichzeitig an
den “Kaiserpokal-Regatten” teilnehmen.)

“Schabernack Races”
(After-Work-Cup and Schabernack-Cup)
Classes: ORC-Club, Yardstick, One Design Classes

Boat length in metre Entry fee in Euro €
up to 9,00 80
9,01 to 13,00 120
13,01 and over 160

Friday 26th and Saturday 27th

“Silberne Band of the Kieler Woche”
Classes: ORC-Club for yachts with length over all (LOA) of 40 feet and more

Boat length in feet Entry fee in Euro €
>= 40 300

Thursday 25th  to Saturday 27th

The entry fee is reduced by 25% for yachts entering for the Schabernack-Cup only.



6. QUALIFICATION SERIES AND FINAL SERIES
6.1 If any event has a large number of entries, the Organiz-

ing Authority may divide the fleet. Divided fleets will sail
a qualifying series and a final series. 

6.2 The top ten of each Olympic event except Women’s Keel-
boat Match Racing and 2.4 mR will sail a Medal Race on
the last day of their event.

7. REGISTRATION AND SCHEDULE
7.1 The Regatta Office (located at the Olympic Centre Kiel-

Schilksee, 24159 Kiel-Schilksee, Soling 22) for the Olym -
pic event, International event and SAP 5o5 European
Cham pionship will be open on Thursday, June 18th 12:00
hrs. - 20:00 hrs., thereafter daily 08:00 hrs. - 20:00 hrs.

7.1.1 The Regatta Office Offshore is open:
Friday, June 19th 16:00 - 21:00 hrs. for check-in. 
Check-in closes at 21:00 hrs.
Saturday, June 20st 08:00 - 09:00 hrs. (no-check-in) 
Location: Clubhouse of the KYC, Hindenburgufer 70, Kiel.
Saturday, June 20th 12:00 to 20:00 hrs Olympic Centre
Schilksee
Sunday, June 21st to Saturday, June 27th

08:00 - 20:00 hrs Olympic Centre Schilksee.
Additional for After Work Cup only
Friday, 26th June, 15:00 - 16:30 hrs. at the clubhouse of
the KYC, Hindenburgufer 70, Kiel.

7.1.2 Boats which are not registered at least one hour before
their first start may be scored DNS.

7.2 Dates of racing / skipper’s meetings / first start:

7.2.1 Olympic Classes:
Racing is scheduled from Friday June 19th to Wednesday
June 24th.
Friday, June 19th, practice race at 17:00 hrs.
Saturday, June 20th, Skipper’s meeting at 09:00 hrs.
Saturday, June 20th, first warning signal at 11:00 hrs.
Wednesday, June 24th, latest warning signal at 14:00 hrs.

7.2.2 International Classes:
Racing is scheduled from Thursday June 25th to Sunday
June 28th.
Thursday, June 25th, Skipper’s meeting at 11:00 hrs,

Thursday, June 25th, first warning signal at 13:00 hrs.
Sunday, June 28th, latest warning signal at 14:00 hrs.

6. AUSSCHEIDUNGEN UND FINALWETTFAHRTEN
6.1 Für den Fall großer Meldezahlen kann der Veranstalter

die Flotte in Gruppen teilen. In Gruppen geteilte Flotten
segeln eine Qualifikations- und Finalserie.

6.2 Die 10 Bestplatzierten der olympischen Klassen ausge-
nommen Frauen-Match-Race und 2.4 mR werden ein Me-
daillenrennen am letzten Tag ihrer Veranstaltung segeln.

7. ANMELDUNG UND ZEITPLAN
7.1. Das Regattabüro (im Olympiazentrum, 24159 Kiel-

Schilksee, Soling 22) ist für die olympischen und interna-
tionalen Klassen und die SAP 5o5 Europameisterschaft
geöffnet von Donnerstag, dem 18. Juni von 12:00 bis
20:00 Uhr und danach täglich von 08:00 bis 20:00 Uhr.

7.1.1 Das Seebahn Regattabüro ist geöffnet:
Freitag, den 19. Juni von 16:00 bis 21:00 Uhr (Check-In
bis 21:00 Uhr)
Samstag, den 20. Juni ohne Check-Invon 08:00 bis 09:00
Uhr im Clubhaus des KYC am Hindenburgufer 70 in Kiel.
Samstag, den 20. Juni von 12:00 bis 20:00 Uhr im Olym-
piazentrum Schilksee
Sonntag, den 21. Juni bis Samstag, den 27. Juni täglich
von 08:00 bis 20:00 Uhr im Olympiazentrum Schilksee.
Zusätzlich für den After Work Cup.
Freitag, 26. Juni von 15:00 bis 16:30 Uhr am Clubhaus
des KYC am Hindenburgufer 70 in Kiel

7.1.2 Boote, die nicht bis eine Stunde vor ihrem ersten Start re-
gistriert sind können als DNS gewertet werden.

7.2 Datum der Wettfahrten / Skippers Meetings / Erster Start:

7.2.1 Olympische Klassen:
Regatten sind geplant vom Freitag, den 19. Juni bis Mitt-
woch, den 24. Juni.
Freitag, den 19. Juni, Practice-Race um 17:00 Uhr
Samstag, den 20. Juni, Steuermannsbesprechung um
09:00 Uhr
Samstag, den 20. Juni, erstes Ankündigungssignal um
11:00 Uhr.
Mittwoch, den 24. Juni, letztes Ankündigungssignal um    
14:00 Uhr.

7.2.2 Internationale Klassen:
Regatten sind geplant vom Donnerstag, den 25. Juni bis
Sonntag, den 28. Juni.
Donnerstag, den 25. Juni, Steuermannsbesprechung
um 11:00 Uhr.
Donnerstag, den 25. Juni erstes Ankündigungssignal
um 13:00 Uhr.
Sonntag, den 28. Juni letztes Ankündigungssignal um 
14:00 Uhr.



7.2.3 SAP 5o5 European Championship:
Racing is scheduled from Wednesday June 24th to Sun-
day June 28th.
Wednesday, June 24th:
09:00 hrs: Registration and selected Re-Measuring

11:00 hrs: Skipper’s meeting,
14:00 hrs: first warning signal
Sunday, June 28th

14:00 hrs. latest warning signal
16:00 hrs. prize-giving ceremony

7.2.4 Offshore Regattas:
“Kaiserpokal” June 20th to June 23rd

The “Kaiserpokal Regatta” consists of “Senatspreis” and
“Kiel Cup”.
Scoring system: 
• ORC-International only.
• One Design Classes: X-41, X-35, X-99, J80, Albin

Express.
• Other One Design Classes can be accepted with 

more than eight entries.

Format:
1. Short Offshore Race (“Senatspreis”)
Kiel to Schilksee, Saturday, June 20th

• ORC-International is scored with Offshore-TMF
• 09:30 hrs first warning signal on the Inner Fjord in front

of the Kieler Yacht-Club, racing on the Kiel Fjord. Finish
north of LH Bülk on the Outer Fjord.

• The fastest ORC-International yacht (calculated time) is 
additionally winning the “Senatspreis”.

Up-and-Down races (“Kiel Cup”)
Racing Area “Alpha”
Sunday, June 21st to Tuesday , June 23rd

• ORC-int. is scored with Inshore-TMF.
• 11:00 hrs. first warning signal Sunday to 

Tuesday.
12 races are scheduled.

“Welcome Races” Saturday, June 20th and Sunday, 
June 21st

Scoring system: 
“Welcome Race”: ORC-Club only
(“Welcome Races” participants are expelled from
“Kaiserpokal”)

Format: 
Kiel to Schilksee, Saturday, June 20th

1. Short Offshore Race (Saturday)
09:30 hrs. first warning signal on the Inner Fjord in front
of the Kieler Yacht-Club, racing on the Kiel Fjord. Finish
north of LH Bülk on the Outer Fjord.
Schilksee, Sunday, June 21st

7.2.3 SAP 5o5er Europameisterschaft:
Regatten sind geplant vom Mittwoch, den 24. Juni bis zum
Sonntag, den 28. Juni.
Mittwoch, der 24. Juni:
09:00 Uhr: Registrierung und ausgewählte
Nachvermessungen
11:00 Uhr: Steuermannsbesprechung
14:00 Uhr: Erstes Ankündigungssignal
Sonntag, der 28. Juni:
14:00 Uhr: Letztes Ankündigungssignal
16:00 Uhr: Siegerehrung

7.2.4 Offshore-Regatten:
“Kaiserpokal” 20. Juni bis 23. Juni  
Die “Kaiserpokal Regatta” besteht aus  “Senatspreis” und
“Kiel Cup”.
Wertungssystem: 
• Nur ORC-International.
• One Design Klassen: X-41, X-35, X-99, J80, Albin Ex-

press.
• Andere One Design Klassen können bei mehr als acht

Meldungen berücksichtigt werden.

Format:
1. Distanz-Wettfahrt („Senatspreis“)
Kiel nach Schilksee, Samstag, den 20. Juni
• ORC-International wird mit Offshore-TMF gewertet
• 09:30 Uhr erstes Ankündigungssignal auf der Innenförde

vor dem Kieler Yacht Club, Regattagebiet auf der 
Kieler Förde. Ziel nördlich des Leuchtturms Bülk auf der 
Außenförde.

•Die schnellste ORC-International Yacht nach berechneter
Zeit gewinnt zusätzlich den „Senatspreis“.

Up-and-Down Wettfahrten („Kiel-Cup“)
Regattagebiet „Alpha“
Sonntag, den 21. Juni bis Dienstag, den 23. Juni
• ORC-International wird mit Inshore-TMF gewertet
•11:00 Uhr erstes Ankündigungssignal Sonntag bis

Dienstag. 
12 Rennen sind geplant.

„Welcome Regatten“ Samstag, den 20. Juni bis Sonntag,
den 21. Juni
Wertungssystem: 
“Welcome Regatta”: nur ORC-Club
(“Welcome Regatten” Teilnehmer  sind vom  “Kaiserpo-
kal” ausgeschlossen)

Format: 
Kiel nach Schilksee, Samstag, den 20. Juni
1. Kurzwettfahrt Offshore (Samstag)
09:30 Uhr erstes Ankündigungssignal auf der Kieler In-
nenförde vor dem Kieler Yacht-Club. Regattagebiet auf
der Kieler Förde. Ziel nördlich des Leuchtturms Bülk auf
der Außenförde.
Schilksee, Sonntag, den 21. Juni



Direction Sketch Olympia Centre Kiel-SchilkseeANHANG A
ENCLOSURE A



2.  Short Offshore Race (Sunday)
11:00 hrs. first warning signalon the Racing Area “Alpha”,
racing on the Kiel Bay. Finish north of LH Bülk on the 
Outer Fjord.

“Schabernack Races” 
Friday June 26th to Saturday, June 27th

The “Schabernack Races” consist of “After Work Cup”
and “Schabernack Cup”.
Scoring system: ORC-Club, Yardstick, Dansk Handicap,
One Design Classes and other classes determined by the
event organizers.
Scoring: ORC-International may be transformed to ORC-
Club. Other joint scoring may apply. 

Format:
Kiel to Schilksee, Friday, June 26th,
Short Offshore Race (“After Work Cup”)

• 17:00 hrs. first warning signal
• Staring area on the Inner Fjord in front of the Kieler 

Yacht- Club, racing on the Kiel Bay. Finish north of LH Bülk
on the Outer Fjord.

Schilksee to Heiligenhafen, Saturday, June 27th, 
Offshore Race (“Schabernack Cup”)
• 10:00 hrs. first warning signal
• Start at racing area “Foxtrott”.
• Finish and prize-giving in Heiligenhafen.
• Squadron sailing back to Kiel offered on Sunday,

June 28th morning.

“Silberne Band of the Kieler Woche” Thursday, June 25th

to Saturday, June 27th

Scoring system: Yachts with ORC-Club certificate 40 feet
LOA and longer
Format: 
Thursday, June 25th Long Offshore Race Kiel Bay, 
Waters of Denmark
• 17:00 hrs. first warning signal on racing area “Alpha”

• Finish at Kiel Lighthouse
• Scheduled are 80 to 200 nautical miles
• Harbour / Berthing: Schilksee

Saturday, June 27th, Short Offshore Race Schilksee 
to Heiligenhafen
• 10:00 hrs. first warning signal on racing area 

“Foxtrott”.
• Finish and prize-giving in Heiligenhafen. 
• Sunday, June 28th morning squadron sailing back to

Kiel.

2. Kurzwettfahrt Offshore (Sonntag)
1100 Uhr erstes Ankündigungssignal im Regattagebiet
„Alpha“, Regattagebiet Kieler Bucht. Ziel nördlich des
Leuchtturms Bülk auf der Außenförde.

“Schabernack Regatten”
Freitag, den 26. Juni bis Samstag, den 27. Juni
Die “Schabernack Regatten” besteht aus dem “After Work
Cup” und dem “Schabernack Cup”.
Wertungssystem: ORC-Club, Yardstick, Dansk Handicap,
One Design Klassen und andere Klassen wie durch den
Veranstalter bestimmt.
Auswertung: ORC-International kann in ORC-Club abge-
bildet werden. Andere verknüpfte Auswertungen können
angewandt werden. 

Format:
Kiel nach Schilksee, Freitag, den 26. Juni 
Kurzwettfahrt Offshore (“After Work Cup”)
• 17:00 Uhr erstes Ankündigungssignal
• Start auf der Kieler Innenförde vor dem Kieler Yacht-

Club, Ziel nördlich des Leuchtturms Bülk auf der Außen-
förde.

Schilksee nach Heiligenhafen, Samstag, 27. Juni,  
Wettfahrt Offshore (“Schabernack Cup”)
• 10:00 Uhr erstes Ankündigungssignal
• Start im Regattagebiet “Foxtrott”
• Ziel und Siegerehrung in Heiligenhafen.
• Geschwaderfahrt zurück nach Kiel am Sonntag-

morgen, den 28. Juni.

“Silberne Band der Kieler Woche” Donnerstag, den 25.
Juni bis Samstag, den 27. Juni
Wertungssystem: Yachten mit ORC-Club Messbrief 
40 Fuß LOA und größer
Format: 
Donnerstag, 25. Juni Langstrecke Offshore Kieler Bucht
und Gewässer von Dänemark
•17:00 Uhr erstes Ankündigungssignal auf dem 

Regattagebiet “Alpha”
• Ziel am Kiel Leuchtturm
• Geplant ist eine Strecke von 80 bis 200 Seemeilen
• Hafen / Liegeplätze: Schilksee

Samstag, 27. Juni, Langstrecke Offshore Schilksee 
nach Heiligenhafen
• 10:00 Uhr erstes Ankündigungssignal auf dem  

Regattagebiet “Foxtrott”.
• Ziel und Siegerehrung in Heiligenhafen.
• Geschwaderfahrt zurück nach Kiel am Sonntag-

morgen, den 28. Juni.



7.3 SCHEDULE OF RACES
7.3.1. Olympic Classes (incl. Medal Race)

7.3.2. International Classes (no Medal Race)

7.3.3. SAP European Championship 5o5

8. MEASUREMENT
8.1 Each boat shall have a valid measurement certificate.
8.2 In addition to RRS 78.2 the measurement certificate might

be inspected throughout the event.
8.3 Offshore:
8.3.1 A copy of the ORC-International and/or ORC-Club mea-

surement certificate shall be delivered with the entry. On-
ly one certificate is allowed.

8.3.2 Only for the Schabernack Regattas additional measure-
ment certificates are accepted. 

8.3.3 Classes and Starting Groups
• The final classification of the participating yachts into

classes and starting groups for the “Kaiserpokal Races”
and “Welcome Races” will be done by the organizers
after check-in closing, Friday 19th 21:00 hrs. 

• The final list of classes and starting groups will be pub-
lished on the notice board not later than 08:00 hrs on
Saturday, 20th June.

8.3.4 The ORC-International and ORC-Club Yachts will be di-
vided into 2 or 3 classes. The recommendations of the DSV
may not apply.

7.3 ZEITPLAN DER WETTFAHRTEN
7.3.1 Olympische Klassen (einschl. Medaillenrennen)

7.3.2 Internationale Klassen (ohne Medaillenrennen)

8. VERMESSUNG
8.1 Jedes Boot muss einen gültigen Messbrief haben.
8.2 In Ergänzung der WR 78.2 kann der Messbrief während

der Veranstaltung überprüft werden.
8.3 Offshore:
8.3.1 Eine Kopie des ORC-International und/oder ORC-Club

Messbrief ist mit der Registrierung abzugeben. Nur ein
Messbrief ist zulässig.

8.3.2 Nur für die Schabernack Regatten werden weitere Mess-
brief akzeptiert. 

8.3.3 Klassen und Startgruppen
• Die endgültige Einteilung in Klassen und Startgruppen

für die „Kaiserpokal-Regatten“ und die „Welcome-Re-
gatten“ erfolgt nach Schließen des Check-Ins am Frei -
tag, den 19. Juni um 21:00 Uhr.

• Die endgültige Liste der Klassen und Startgruppen wird
am Brett für Bekannt machungen bis spätestens 08:00
Uhr am Samstag, den 20. Juni veröffentlicht.

8.3.4 Die ORC-International und ORC-Club-Yachten werden in
2 bis 3 Klassen eingeteilt. Von den Empfehlungen des DSV
zur Klasseneinteilung kann abgewichen werden.

Class Races Dates
Finn 11 June 19th – 24th

Laser Radial W 11 June 19th – 24th

Laser 11 June 19th – 24th

470 M / W 11 June 19th – 24th

49er 15 June 19th – 24th

Star 11 June 19th – 24th

Neil Pryde RS:X
M / W / Y 11 June 19th – 24th

2.4 mR (open) 13 June 19th – 24th (no Medal race)

Class Races Dates
Contender 10 June 25th – 28th

Europe 10 June 25th – 28th

OK-Dinghy 10 June 25th – 28th

29er 14 June 25th – 28th

420 10 June 25th – 28th

Flying Dutchman 10 June 25th – 28th

Formula 18 10 June 25th – 28th

Hobie 16 10 June 25th – 28th

Dragon 10 June 25th – 28th

Folkeboot 10 June 25th – 28th

H-Boot 10 June 25th – 28th

Platu-25 10 June 25th – 28th

J-24 10 June 25th – 28th

Class Races Dates
5o5 12 June 24th – 28th



9. SAILING INSTRUCTIONS
The Sailing Instructions will be available at registration by
June 19th.

10. VENUE
10.1 The Venue is located at the Kiel-Schilksee Olympic Cen-

tre, Kiel, Germany, Europe.
10.2 Sailing will take place on the Baltic Sea in front of Kiel

Schilksee. Final races may be sailed in the Inner Fjord.
10.3 Offshore: please see pt. 7.

11. COURSES
The courses will be defined in the sailing instructions.

12. PENALTY SYSTEM 
Decisions of the international jury will be final as provid-
ed in RRS rule 70.5.

13. SCORING
13.1 A minimum of 4 races is required to be completed to con-

stitute a series.
13.2 In any race sailed under ISAF Addendum Q, a boat’s

score shall be double the number of points specified in
appendix A4.1, and the score for that race shall not be
excluded under rule 89.3b from the series score.

13.3 For boats with a score in the medal race, ties in the regat-
ta score are broken by the medal race. This changes Ap-
pendix A.

14. SUPPORT BOATS
14.1 Before racing support boats shall be registered and pay

a harbour fee of 40 Euro.
14.2 A unique registration number will be assigned to each sup-

port boat.
14.3 Support boats shall fly their registration number open vis-

ible.

9. SEGELANWEISUNGEN
Segelanweisungen werden mit der Registrierung am 
19. Juni verfügbar sein.

10. VERANSTALTUNGSORT
10.1 Der Veranstaltungsort ist Olympiazentrum Kiel-Schilksee,

Kiel, Deutschland, Europa.
10.2 Das Segeln findet auf der Ostsee vor Kiel-Schilksee statt.

Finalrennen können auf der Innenförde stattfinden
10.3 Offshore: wie in Punkt 7 ausgewiesen.

11. KURSE
Die Kurse werden in den Segelanweisungen festgelegt.

12. STRAFSYSTEM
Entscheidungen der internationalen Jury sind endgültig,
wie in Regel 70.5 vorgesehen.

13. WERTUNGSSYSTEM
13.1 Es sind 4 Wettfahrten für eine Serie notwendig.

13.2 Für jede Wettfahrt die nach ISAF Anhang Q durchgeführt
wird, werden die Punkte für die Positionierung des Bootes
doppelt berechnet wie in Anhang A4.1 festgelegt und die
Wertung für dieses Rennen kann nicht in der Serie gestri-
chen werden (Regel 89.3b).

13.3 Für gewertete Boote im Medaillenrennen werden Gleich-
stände in der Serie durch das Medaillenrennen aufgelöst.
Dieses ändert Anhang A.

14. TRAINERBOOTE
14.1 Vor der ersten Wettfahrt müssen sich alle Trainerboote on-

line registrieren und 40 Euro Hafengeld entrichten.
14.2 Jedem registrierten Trainerboot wird eine eindeutige

Nummer zugeteilt.
14.3 Trainerboote müssen diese Nummer klar sichtbar anbrin-

gen.



15. BUOYANCY
All competitors shall wear personal flotation devices
which are in good condition and are in accordance with
the specifications issued or approved by the national au-
thority affiliated to the International Sailing Federation, or
a standards organisation, a certification authority, recog-
nized for the purpose by its respective government.
Attention is drawn to (RRS) fundamental Rule 1.2.

16. BERTHING
Boats shall be kept in their assigned places in the boat
park or marina.

17. HAUL-OUT RESTRICTIONS
Keel boats shall not be hauled out during the regatta ex-
cept with and according to the terms of prior written per-
mission of the jury.

18. DIVING EQUIPMENT AND PLASTIC POOLS
Underwater breathing apparatus and plastic pools or
their equivalent shall not be used around keel boats be-
tween the preparatory signal of the first race and the end
of the regatta.

19. RADIO COMMUNICATION
A boat shall neither make radio transmissions while rac-
ing nor receive radio communication not available to all
boats. This restriction also applies to mobile phones.

20. PRIZES
20.1 Olympic Classes: The best three boats of each class will

be awarded gold, silver and bronze medals.
20.2 International Classes: Point prizes will be awarded to the

best six scored boats of each class.
20.3 German Youth Championship RS:X: The first 3 ranks will

be awarded medals by the DSV, the first 6 ranks will get
certificates.

20.4 Offshore Regattas
20.4.1 Point prizes will be awarded according to the following

scheme: Each group of up to 4 yachts one prize but not
more than three prizes.

15. SCHWIMMWESTEN
Alle Teilnehmer müssen Auftriebsmittel tragen, die im gut-
en Zustand und in Übereinstimmung mit den freigegeben
Spezifikationen der ISAF angeschlossenen nationalen
Verbände oder hoheitlichen nationalen Prüforganisatio-
nen sind. Es wird auf die Grundregel 1.2 der WR verwie-
sen.

16. LIEGEPLÄTZE
Boote sollen den ihnen zugewiesenen Platz an Land / im
Wasser behalten.

17. RESTRIKTIONEN ZUM AUS-DEM-WASSER-HOLEN
Kielboote dürfen während der Veranstaltung nicht aus
dem Wasser geholt werden, außer es liegt eine schriftli-
che Erlaubnis der Jury vor.

18. TAUCHAUSRÜSTUNG U. PLASTIK ABHÄNGUNGEN
Geräte um unter Wasser zu atmen und Plastik Abhängun-
gen oder vergleichbare Ausrüstung ist für Kielboote nicht
erlaubt vom Vorbereitungssignal der ersten Wettfahrt bis
zum Ende der Veranstaltung.

19. FUNK/KOMMUNIKATION
Während ein Boot in einer Wettfahrt ist darf es keine Funk -
übertragungen machen und auch keine Funksprüche emp-
fangen die nicht auch alle anderen Boote empfangen kön-
nen. Dies trifft auch auf Handys zu.

20. PREISE
20.1 Olympische Klassen: Die besten drei Boote jeder Klasse

erhalten Gold, Silber und Bronze Medaillen.
20.2 Internationale Klassen: Die in der Gesamtwertung besten

sechs Boote jeder Klasse erhalten Punktpreise.
20.3 Deutsche Jugend Meisterschaft der RS:X: Die ersten 3 Plat-

zierten erhalten DSV Medaillen, die ersten 6 Platzierten
erhalten Urkunden.

20.4 Offshore Regatten
20.4.1 Punktpreise werden nach folgendem Schlüssel vergeben:

Je angefangene 4 Boote je Klasse 1 Preis, jedoch höch-
stens 3 Punktpreise.



20.4.2Sind weniger als 4 Boote in einer Klasse gemeldet, ent-
fallen die Punktpreise.

20.4.3Es gibt eine Sonderwertung für den Kaiser-Pokal.
20.5 Für alle Teilnehmer:
20.5.1 Weitere Sonderpreise und Wanderpreise für die einzel-

nen Klassen sind im Programm aufgeführt.
20.5.2 Jedes teilnehmende Boot erhält als Erinnerungsgabe ei-

ne Kieler Woche Plakette.
20.5.3Bei Zweifelsfällen der Zuordnung von Anrechten, Wan-

der-, Sonder- und Punktpreisen entscheidet ein Gremium
aus Wettfahrtleiter, Jury-Obmann und dem Verantwortli-
chen für die Siegerehrungen. Diese Entscheidung ist end-
gültig.

20.5.4 Jeder Gewinner von Anrechten auf Wanderpreise (außer
den endgültig gewonnenen) hat diese spätestens vier Wo-
chen vor der nächsten Kieler Woche an den Veranstalter
zurückzusenden.

20.5.5 Bei Wanderpreisen wird die Anrechtsgravur nur durch
die Veranstalter vorgenommen.

20.5.6 Preise, die auf der Siegerehrung nicht abgeholt werden,
fallen an die Veranstalter zurück.

21. FERNSEHEN UND MEDIEN
Die jeweils drei Bestplatzierten und die Tagessieger kön-
nen aufgefordert werden an Medien- oder Pressekonfe-
renzen teilzunehmen.

22. HAFTUNGSAUSSCHLUSS
22.1 Haftungsbegrenzung - Unterwerfungsklausel

Die Verantwortung für die Entscheidung eines Bootsfüh-
rers, an einer Wettfahrt teilzunehmen oder sie fortzuset-
zen, liegt allein bei ihm, er übernimmt insoweit auch die
Verantwortung für seine Mannschaft. Der Bootsführer ist
für die Eignung und das richtige seemännische Verhalten
seiner Crew sowie für die Eignung und den verkehrssiche-
ren Zustand des gemeldeten Bootes verantwortlich. Der
Veranstalter ist berechtigt, in Fällen höherer Gewalt oder
aufgrund behördlicher Anordnungen oder aus Sicher-
heitsgründen, Änderungen in der Durchführung der Ver-
anstaltung vorzunehmen oder die Veranstaltung abzusa-
gen. In diesen Fällen besteht keine Schadenersatzver-
pflichtung des Veranstalters gegenüber dem Teilnehmer.
Eine Haftung des Veranstalters, gleich aus welchem
Rechtsgrund, für Sach- und Vermögensschäden jeder Art
und deren Folgen, die dem Teilnehmer während oder im
Zusammenhang mit der Teilnahme an der Veranstaltung
durch ein Verhalten des Veranstalters, seiner Vertreter, Er-
füllungsgehilfen oder Beauftragten entstehen, ist bei der
Verletzung von Pflichten, die nicht Haupt-/bzw. vertrags-
wesentliche Pflichten (Kardinalpflichten) sind, beschränkt
auf Schäden, die vorsätzlich oder grob fahrlässig verur-

20.4.2 If there are less than 4 yachts in a class, no point prizes
will be awarded.

20.4.3There is a special Prize/scoring for the Kaiser-Pokal.
20.5 For all participants:
20.5.1 Additional special prizes and perpetual trophies for the

individual classes will be listed in the program.
20.5.2Every participating boat will receive a Kieler Woche

plaque.
20.5.3Whenever there is any doubt as to the entitlement of claims

or to awards of perpetual trophies or special prizes, a
body constituted of the race committee chairman, the ju-
ry chairman and the officer in charge of prize-giving cer-
emonies will decide. This decision will be final.

20.5.4All winners of perpetual trophies (except finally won) are
requested to send those trophies back to the organizers
at least 4 weeks prior to the beginning of the next Kieler
Woche.

20.5.5Please note that only the organizer will engrave the win-
ner’s names on perpetual trophies.

20.5.6Prizes not claimed at the prize-giving ceremony will re-
main with the organizers.

21. TELEVISION AND MEDIA
Attendance at a media press conference each day may
be required for the top three competitors as well as the in-
dividual heat winners.

22. DISCLAIMER AND LIABILITY
22.1 Limitation of liability - cognovits clause.

The responsibility for the decision of a coxswain to partic-
ipate in a race or to continue with it is solely with him; to
that extent he also takes the responsibility for his crew. The
coxswain is responsible for the qualification and the cor-
rect nautical conduct of his crew as well as for the suitabil-
ity and the transport-safe condition of the registered boat.
In cases of Force Majeure or on grounds of administra-
tive orders or for safety reasons, the organizer is entitled
to make changes in the realization of the event or to can-
cel the event. In these cases there does not exist any lia-
bility for compensation of the organizer to the participant.
In case of a violation of obligations that do not constitute
primary respectively material contractual duties (cardinal
obligations), the liability of the organizer, no matter be-
cause of which cause in law, for material and property
damages of all kinds and their consequences that arise to
the participant during or in connection with the participa-
tion in the event resulting from a conduct of the organiz-
er, his representatives, servants or agents, is restricted to
damages that were caused willfully or grossly negligent.
When a violation of cardinal obligations occurs, in cases
of simple negligence the liability of the organizer is limit-



ed to foreseeable, typically occurring damages. To the
extent that the liability for damages of the organizer is ex-
cluded or restricted, the participant also relieves the staff
- employees and representatives, agents, servants, spon-
sors and individuals who provide or drive salvage, safe-
ty or rescue vessels or assist with their use - from the indi-
vidual liability for damages, as well as also all other indi-
viduals who were instructed to act in connection with the
realization of the event. The effective racing rules of the
ISAF, the administrative regulations regatta-sailing and the
articles of association of the DSV, the class rules as well
as the regulations of the invitation to the competition and
the sailing instructions are to be complied with and are
expressly recognized.

22.2 The german law shall prevail.

23. INSURANCE
Each participating boat shall be insured with valid (and for
the racing area suitable) third-party liability insurance with a
minimum cover of 1,500,000 Euro per event or the equiva-
lent.

24. FURTHER INFORMATION
24.1 For further information please contact the organizers:

Kieler Yacht-Club, Hindenburgufer 70, 24105 Kiel, Ger-
many, Tel.: +49-431-8 50 23, Fax: +49-431-8 39 39,
eMail: regatta@kyc.de
Internet: www.kieler-woche.de / www.kyc.de

24.2 Class and private parties during the event in the marina
area must have the permission of the organizer authority.
Applications shall be made prior to the event.

24.3 In participating in the event, a competitor automatically
grants the organizing authority and the sponsors of this
regatta, the right in perpetuity, to make, use and show,
from time to time and at their discretion, any motion pic-
tures, still motion pictures and live, taped or filmed televi-
sion and other reproductions of him/her during the peri-
od of the competition for the said of the event in which the
competitor participates and in all material related to the
said of the event without compensation.

24.4 Every boat may receive on-board-cameras, GPS naviga-
tors or similar equipment.

sacht wurden. Bei der Verletzung von Kardinalpflichten ist
die Haftung des Veranstalters in Fällen einfacher Fahrläs-
sigkeit beschränkt auf vorhersehbare, typischerweise ein-
tretende Schäden. Soweit die Schadenersatzhaftung des
Veranstalters ausgeschlossen oder eingeschränkt ist, be-
freit der Teilnehmer von der persönlichen Schadenersatz-
haftung auch die Angestellten - Arbeitnehmer und Mitar-
beiter - Vertreter, Erfüllungsgehilfen, Sponsoren und Per-
sonen, die Schlepp-, Sicherungs-, oder Bergungsfahrzeu-
ge bereitstellen, führen oder bei deren Einsatz behilflich
sind, sowie auch alle anderen Personen, denen im Zusam-
menhang mit der Durchführung der Veranstaltung ein Auf-
trag erteilt worden ist. Die gültigen Wettfahrtregeln der
ISAF, die Ordnungsvorschriften Regattasegeln und das
Verbandsrecht des DSV, die Klassenvorschriften sowie die
Vorschriften der Ausschreibung und Segelanweisung sind
einzuhalten und werden ausdrücklich anerkannt.

22.2 Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland.

23. VERSICHERUNG
Jedes teilnehmende Boot muss eine Haftpflichtversiche-
rung, die mindestens Schäden im Wert von 1.500.000
Euro deckt, vorweisen können.

24. WEITERE INFORMATIONEN
24.1 Weitere Informationen erhalten Sie beim Veranstalter:

Kieler Yacht-Club, Hindenburgufer 70, 24105 Kiel, Ger-
many, Tel.: 0431 - 8 50 23, Fax: 0431 - 8 39 39, 
eMail: regatta@kyc.de,
Internet: www.kieler-woche.de / www.kyc.de

24.2 Um die Interessen der Veranstaltungssponsoren zu wah-
ren, sind Klassen- und Stegfeste sowie private Partys im
Hafenvorfeld während der Veranstaltung vor Beginn der
Veranstaltung beim Veranstalter anzumelden und bedür-
fen dessen Genehmigung.

24.3 Der (die) Teilnehmer(in) überlässt den Veranstaltern, ihren
Agenturen und Sponsoren entschädigungslos dauerhaft
sämtliche Rechte an Foto- und Filmaufnahmen aller Art von
dieser Regatta und seinen Sportlern für die sportliche und
kommerzielle Auswertung.

24.4 Jedem Boot können On-Board-Kameras, GPS-Geräte
oder ähnliches Equipment zugeteilt werden.



ADDITIONAL INFORMATION, 
(not part of the Notice of Race)

1. Organisation
1.1 Logistics / For participants arriving for the International

Parts: 
Due to the logistic overlap of part 1 and 2, the entrance
to the marina area may be temporarily closed on Wednes-
day 24th. In this case the cars will be diverted to the park-
ing area “Tempest” or the soccer place Schilkseer Str.

1.2 Traffic regulations:
During the Kieler Woche an altered traffic regulation will
apply in the Kiel-Schilksee Olympic Centre area. All par-
ticipants are urgently requested to observe the traffic signs
when approaching Kiel-Schilksee and to cooperate with
the police and the organizers. The participants will be giv-
en further instructions at the entrance to the Kiel-Schilksee
Olympic Centre.

1.3 The marina area is closed over night for all vehicles.

Opening hours:
Thursday, June 18th, 12:00 hrs. – 20:00 hrs.
Friday, June 19th, 08:00 hrs. – 24:00 hrs.
Saturday, June 20th, 06:00 hrs. – 12:00 hrs.
Wednesday, June 24th, 08:00 hrs. – 22:00 hrs.
Thursday, June 25th, 06:00 hrs. – 12:00 hrs.

1.4 Temporary Access to the Marina:
You may temporarily access the marina by paying a
deposit of 50.-€/Euro. The deposit will be returned on
an exit not later than one hour after entering the marina.
Pls see 1.6!

1.5 Parking:
Sufficient parking slots for cars are available near the Kiel-
Schilksee Olympic Centre.

1.6 It is not permitted to leave cars and/or boat trailers in the
marina area.

1.7 Cranes: Keel boats except for X-35 and X-41 arriving by
trailer may be launched and hauled out with their own
connection wire by the cranes in the Kiel-Schilksee
Olympic Centre only. During the event a craning fee for
one launching and one haul-out is included in the entry
fee.

1.8 Moorings: For keel boats in the Kiel-Schilksee Olympic
marina, for center board boats in the marina area of the
Kiel-Schilksee Olympic Centre. For participants no mari-
na fee will be charged during the period from June 19st-
28th.

1.9 Boats may stay or be craned in the Strande harbour, but
not for free. Fees have to be paid by the owners and will
not refunded by the organizer.

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN, 
(Nicht Teil der Ausschreibung)

1. Organisation
1.1 Für ankommende Teilnehmer der internationalen Veran-

staltung:
Wegen der logistischen Überschneidung der Teile 1 und
2 kann am Mittwoch den 24. die Einfahrt zum Hafengelän-
de vorübergehend geschlossen werden. Die Fahrzeuge
werden dann auf den Parkplatz “Tempest” oder den Bolz-
platz Schilkseer Str. umgeleitet.

1.2 Verkehrsregelungen:
Während der Kieler Woche gelten veränderte Verkehrsre-
gelungen im Olympiazentrum Kiel-Schilksee. Alle Teilneh-
mer werden dringend gebeten, bei Ankunft die Verkehrs-
schilder zu beachten und den Anordnungen der Polizei und
der im Auftrag der Veranstalter tätigen Ordner kooperativ
zu folgen. Weitere Richtlinien erhalten die Teilnehmer bei
Einfahrt in das Olympiazentrum Kiel-Schilksee.

1.3 Nachts ist das Hafengelände für alle Fahrzeuge
geschlossen.

Öffnungszeiten:
Donnerstag, 18. Juni von 12:00 bis 20:00 Uhr
Freitag, 19. Juni von 08:00 bis 24:00 Uhr
Samstag, 20. Juni von 06:00 bis 12:00 Uhr
Mittwoch, 24. Juni von 08:00 bis 22:00 Uhr
Donnerstag, 25. Juni von 06:00 bis 12:00 Uhr

1.4 Kurzzeitiger Zugang zum Hafengelände
Einfahrt in das Hafengelände ist nach Hinterlegung eines
Deposits von 50,00 €/Euro begrenzt möglich. Das Geld
wird nur dann zurückgezahlt, wenn der Hafen innerhalb
von 60 Minuten wieder verlassen wird. Siehe auch Pkt 1.6!

1.5 Parken:
In der Nähe des Olympiazentrums Kiel - Schilksee sind
ausreichend Parkmöglichkeiten für KFZ vorhanden.

1.6 Das Belassen von Fahrzeugen und/oder Trailern im Ha-
fengelände ist nicht gestattet.

1.7 Kranbenutzung: Kielboote außer X-35 und X41, die auf
dem Landwege anreisen, können von den im Olympiaha-
fen Kiel - Schilksee vorhandenen Kränen mit eigenem Ge-
schirr zu Wasser gebracht und wieder an Land genom-
men werden. 1x Zu Wasser und 1x An Land ist im Melde-
geld enthalten.

1.8 Liegeplätze gibt es für Kielboote im Olympiahafen Kiel -
Schilksee, für Jollen im Hafengelände des Olympiazen-
trums. Liegeplatzgebühren werden für Teilnehmer vom 19.
bis 28. Juni nicht erhoben.

1.9 Liegeplätze und Kranungen sind auch im Hafen Strande
möglich. Hier fallen jedoch Kosten an, die vom Eigner
selbst zu tragen sind und vom Veranstalter nicht erstattet
werden.



1.10 The organizers draw your attention to the fact, that the re-
sponsible drivers of rubber- or other motorboats has to
have the Sportbootführerschein See or an equivalent mo-
torboat driver license of his home country.

1.11 By law there is a speed limit of 10 knots in the Strander
Bay.

2. Accommodation:
You may book accommodation on your own at:
Tourist Information Strande, Strandstrasse 12,
D - 24229 Strande, Tel.+49 (43 49) 2 90
Fax: +49-4349-90 99 74, 
eMail: info@strande.de
or
Tourist Information Kiel e.V., Andreas Gayk Str. 31,
D - 24103 Kiel, Tel.: +49-431-67 91 00,
Fax: +49-431-67 910 99
eMail : info@kiel-tourist.de

3.Camping
A camping site for tents and caravans is available 
north of the Kiel-Schilksee Olympic Centre.
Fees in Euro €: Caravans 5.- to 20.- per day and tents
2.50 to 15,- per day, plus fees for electric power consump-
tion.

1.10 Die Veranstalter weisen darauf hin, dass Führer von
Schlauch- oder sonstigen Motorbooten den Sportboot-
führerschein See - bei Ausländern den entsprechenden
Führerschein ihres Heimatstaates - besitzen müssen.

1.11 Die gesetzliche Höchstgeschwindigkeit in der Strander
Bucht beträgt 10 kn.

2. Unterkunft:
Wir bitten, Zimmerbestellungen selbst vorzunehmen.
Touristinformation Strande, Strandstrasse 12,
24229 Strande, Tel.: 0 4349 - 2 90
Fax: 0 4349 - 90 99 74,
E-Mail: info@strande.de
oder
Tourist Information Kiel e.V., Andreas Gayk Str. 31,
24103 Kiel, Tel.: 0 431 - 67 91 00,
Fax: 0 431 - 67 910 99.
eMail : info@kiel-tourist.de

3. Camping
Für Teilnehmer steht ein Campingplatz für Zelte und Wohn-
wagen nördlich des Olympiazentrums in Kiel-Schilksee
zur Verfügung. Gebühren in Euro €: Wohnmobile 5.- bis
20,- je Tag, Zelte 2,50 bis 15,- je Tag, jeweils zzgl. even-
tueller Stromkosten.
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